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Monncemua n omoHnMuA B BbabaxaHoBa iunpopa

~ n a - ’
opunanyeckon TepMmnHoIormmn . peno asgmeﬂb CMAxEp.
Y3b6ekckuli 2ocydapcmeeHHbIl yHugepcumem

MUPOB8bIX A3bIKOB

AHHOTauus Cmames onucsigsaem g3aumodelicmaue noauceMuu U OMOHUMUU 8 ropudu4veckol
MepMUHO/I02UU U NOSICHAem, no4yemy UX pd3/iudyeHUe Kpumu4Ho 0/
HopMomeop4yecmsa, cyOebHO20 moskogaHUss U  nepesoda. PezynspHas
nonucemuss — cyd Kak y4pexodeHue/30aHue/cocmas  cydel, akm KAk
dokymeHm/delicmaue/HopMamusHsll akm, 0es10 Kak npou3sodcmeo/Mamepuan —
noddaémcsa npedckasaHuro NO XAHPOBbIM U CUHMAKCUYECKUM  CU2HAIaM;
OMOHUMUSA e (charge, case) Hecém puck cMebico8eix cboes. Onupasace Ha
JIeKCUYeckyo  CeMaHmuky U 2eHepamusHsili  JIeKCUKOH, —NOKA3aHo,  Kak
ce/leKyuoHHele npednoYymeHus, KOJJIOKAUUU U paMKu ynpassieHus nomozarom
00HO3HA4YUBAMb MepPMUHbI, NoYeMy 2/10CCapuu U onpedesumesbHbIl CMulb HOPM
cOepxusarom Opelip 3HadeHul, U Kak O8yA3bIYHbIE NApaAs/iesleHele Kopnyca
gblA6/1Al0M HemouHsle coomeemcmeus. [lpumepsl u3 pycckol, y3bekckou u
aHenutickol Npakmuku UJJIIOCMPUPYOmM  MmMunu4yHele OWubKu U cnocobel ux
npedomepaujeHus. Beigod: y4umeieame noaucemMuro Kak cmpykmypHoe c8olicmeo,
HO aKMUuBHO 3KpaHupoe8ame OMOHUMUIO — Cmpamezauyecku e8epHbili nyme 0714
nossiweHusa ropududeckol scHocmu (Cruse, 2011; Tiersma, 2000; Cao, 2007;
Sarcevic, 1997).

Knrouesbie nOﬂuceMUﬂ, OMOHUMUHA, fopuau"leCKUU A3bIK, MOJIKoedaHuUe HOpM, I'OpuaUL'leCKUU
Cc/10Ba nepeeoa, mepmMuUHOJ/102UA, ce/ieKYUOHHbIe npeanowmeHUFI
Huquq|y term|n°|og|yada Babaxanova Dildora

. . . . Stajyor-o‘qituvchi,

pOIIsemlya va omonimiya O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya Magola huqugqiy terminologiyada polisemiya (ko’p ma’nolilik) va omonimiya
(tovushi bir xil, ma’nosi turli birliklar)ning farqlarini, ularning yuridik matnlar talgini
va tarjimasiga ta'sirini tahlil giladi. "Sud” (muassasa/bino/sudyalarning kollegiyasi),
“ish” (ish yurituvi/ish hujjati/ish o’rni), “akt” (hujjat/harakat/norma) kabi muntazam
polisemiya misollarida ma’no o’zgarishlari nutq andozalari bilan boshqarilishi
ko'rsatiladi. Omonimiya esa “charge”, “case” singari leksikalarda keskin xatarlarga
olib kelishi mumkin. Tahlil nazariy manbalar (leksik semantika, generativ leksikon)
va amaliy yondashuvlarni (kontekst signallari, seleksion preferensiyalar,
terminologik lug‘atlar) birlashtiradi. Natijada, huquqiy tilda anig ma’'no belgilash,
normativ tarjima va sud talginida xatolarni kamaytirish bo'yicha tavsiyalar beriladi
(Cruse, 2011, Sarcevié, 1997: Cao, 2007).

Kalit so’zlar Polisemiya, omonimiya, huquqiy til, yuridik tarjima, talqin, terminografiya, seleksion
preferensiya
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The article examines how polysemy and homonymy operate in legal terminology
and why the distinction matters for statutory interpretation and legal translation.
Regular polysemy — such as court as institution/building/bench, act as
document/action/statute, and case as proceeding/file — arises from systematic sense
alternations predictable from genre and context, whereas homonymy introduces
unrelated senses that can mislead readers and translators. Building on lexical
semantics and the Generative Lexicon, the narrative shows how distributional and
morphosyntactic cues (selectional preferences, frames, collocations) disambiguate
legal terms, and why curated terminological resources remain essential. Examples
from Russian, Uzbek, and English legal discourse demonstrate risks in contracts and
procedural documents and offer mitigation strategies: explicit sense labeling,
definitional drafting, and parallel-corpus checks. The conclusion argues that
modeling polysemy as structure while guarding against homonymy reduces
interpretive error and improves cross-lingual legal communication (Cruse, 20117,
Tiersma, 2000; Cao, 2007; Sarcevic, 1997).

Polysemy, homonymy, legal language, statutory interpretation, legal translation,
terminology, selectional preferences

FOpuamnuecknin A3bik NOOUT TOYHOCTb, HO ANCKYypCe  aKTyaleH TOJAbKO MepBbiv, U
XWBET B  eCTeCTBEHHOM  A3blke,  rAe HenpoBepeHHas Kasibka co3aaéT
MHOrO3Ha4yHOCTb — HopMa. Pasnmuenve KaTacTpopunyeckmne ownbKu.

MNONNCEMUN U OMOHUMUWN — MepPBbIA GUALTP B Hopmax 1 foroBopax noancemus vatle
CMbIC/IOBOW 6e3onacHoCTW. Monncemms BCero «Apeccmpyerca» aedvHnymamn.
obbeanHAeT POACTBEHHblE, MNpeAcKasyemMble MpaBuabHOe  onpeaeneHve  3aknajbliBaeTt
3Ha4yeHMa  OJHOW  JIeKCeMbl;  OMOHWUMWUA pamKy CeNeKLUMOHHbIX NPeAnoYTeHNI, TO ecTb
Pa3BOAMT OMOHMMbI Ha pa3Hble «CJ0BapHble TUMWYHBIX COYETaHWW, KOTOpble CUrHanaT
ctatbk», rae cBa3n Her (Cruse, 2011). B akTBHbIN cMblcn  (Tiersma, 2000). Ecin B

FOPUAMYECKON TEPMUHOIOTUN FpaHmMLLa BaxkHa
NpakTU4eCcKn: OA4HO M TO XKe CNOBO aKTUBUPYeT
pa3Hble NpaBoOBble CeACTBUA. Tak, cy0 MOXeT
O3HauaTb yupexgaeHuve («cyA BbIHEC
pelleHne»), 34aHne («PeMOHTUPYeTCa CyA»),
NMb0o cocTaB cysen («Cys NOCOBETOBANCA»). DTU

nepekatoyeHns — He  CAyyalHoOCTb, a
perynspHble METOHUMMYEeCcKMe CABUTY,
NOAAEP>XKAHHbIE >XAHPOM U CUHTAKCUCOM

(Pustejovsky, 1995). OMOHMMUA WMHOTO poja:
charge konebnetca Mexzay «OOGBUHEHME>,
«MaTa», «3/IeKTPUUECKUii 3apsas»; B NPaBoOBOM
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TeKCcTe PSAOM C akm PerynspHO CTOST raarobi
NpuHaMmMs, onyb1uK08aAMb, BCMYNUMb 8 CUJY, @
TakXke pekBu3UTbl (Homep, dama, pasoen),
peub MAET 06 oPULMANBHOM AOKYMEHTE;
€CIN XKe  COYEeTaeMoCTb cosepwiume,
Nno020mosumeb, Mbl CKJIOHAEMCA K «4eACTBUIO».
Ans Oes0 BbIGOP NPeAMKaTOB U JOMNOJAHEHNI —
K/IHOU: 8036y0ume, paccmampusame,
npekpamume OTCbINAKOT K MpoLeccyalbHOMY
NpOu3BOACTBY, TOraa kak nodwumo 8 deso — K
MaTepuanbHOMy «zeny» Kkak nanke (Solan,
1993; Endicott, 2001).
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PerynapHas nojancemms MoJie3HOo
OonumcbiBaeTcAd cpeactBamMmm reHepaTtnBHOro

NeKCUKOHa: CNoXHble «dot-Tunbl» fonyckaroT
COCYyLLLEeCTBOBaHME acMnekToB UM OOBACHAOT,
noyemMy uHmepecHolli U 00BEMHbIU akm
(06  wnHbOpmauum ©n  HOcuTene)  3BY4UMT
€CTeCTBEHHO, a  pegopmamopckuli U
KUupnu4HsIl Cyd Bbl3blBaeT KOTHUTUBHBIN COOM
(Pustejovsky, 1995). B npaktuke TO/NKOBaHMWA
3TO MNpoSBAAETCA B KO-Npeaukaumm w B
CUHTaKCMYECKUX pamax: npeasiorn Mecta W
naZexun MapKuUpylT  «3faHue»,  [1arobl
peyeBOi/BONEBOM aKTUBHOCTM -
«yupexaeHue». [na y3bekckoro MaTtepuana
noctnosuunsiap va fe'l ramkalari
universitet/sud e'lon qildi (institutsional facet)
va universitetda/sudda (lokatsiya) farglanishini
ochiq ko'rsatadi; rusckne nagexun wn kauwe
obecneymBaroT aHaNOTMYHbIA «pajap».
OMOHMMUA  [elCcTBYeT  WHade "
onacHee. B aHrno-ysbekckoun/pycckon nape
consideration BHe npaBa — «pPacCMOTPEHME>, B

KOHTPaKTHOM npase - «BCTpeYHoe
YAOBNETBOPEHMEY; nepeBsogj, no
NOBEPXHOCTHOM 6A130CTK paspyLiaet

AOroBOpHyto cxeMy obsasatenbcts (Cao, 2007;
Sarlevi¢, 1997). Article — «cTaTbsi» B 3aKOHe W
B rasere; CABWI XaHpa 6e3 MeTkn nopoxaaet
NOXHble CCbIIKW W MNpoLeccyanbHble Kasychbl.
B pycckom ocHosaHue konebnetca mexay
<HOPUAMNYECKUM OCHOBaHWEM>» 7
«DYHAAMEHTOM»; B TEXHUUECKMX KOHTPAKTax
3TO peanbHas 30Ha pucka. B Takux caydasx

TpebyeTcs  sABHas  TepMUHorpaduyeckas
ANCLMNANHA: eAvHble rnoccapum o
npyMepamMy,  MapKMpoOBKa  CMbICIOB B

wabsoHax AOKYMEHTOB, XECTKoe cnefoBaHne
neduHunumam ns Black’s Law Dictionary (Garner,
2019) 1 nokanbHbIX KOAEKCOB.

JPPeKTMBHbIE CTpaTerym BbITEKAKOT W3
JMHIBUCTUKU U U3 IOPUANYECKON TEXHUKM U
paboTatoT LWL TOrAa, Korja NpeBpaLLatoTca B
yCTOMUMBbIE PUTyasbl MUCbMa W MPOBEPKMN.
KoHTeKkCTHble TeCTbl He CBOAATCA K «MOucKaTb
cocejHMe  CnoBa».  OHW  CTPOATCA  Ha
BaJIEHTHOCTU 1 TUMUYHbIX pamKax ynpasaeHus
AR KaXAoro  TepMuHa.  YCNOBHO,  Mbl

115

The Lingua Spectrum
Volume 9, September 2025

«noAapelwnBaemM» CrnoOpHOE CAOBO K CeTke
ero AonyctumMbiX akKTaHTOB WU nNpoBepdAem, C
KaknMmn npegmnkatamm OHO COBMeCTMMO B
NnpaBoOBOM >KaHpe. Ecoam akm B npoekTe
HOPMbl cCo4eTaeTca C rnarojaMun npuHame,
ony6/7u1<oeamb, ympamume cusiy, NOABNAETCA
npoq)vmb «HOPMATMBHOIO akKTa»; Cco4YeTaHuA

cogepwiums,  nod20mosuUMb  —  CWUTHan
«aencreuma» (Tiersma, 2000; Cruse, 2011). Ta xe
norvka  pabotaetr  ana  Jdesno:  pamka

8036ydums/paccmampueams/npekpamume
desno CTabunbHO TAHET K MpoLeccyalbHOMY
3HayeHWto, Torga  Kak  nodwume 8
desno/mamepuasnsi dena — K MaTepuianbHOMY
HocuTento (Solan, 1993). B y36ekckon npakTunke
PopmManbHble MapKepsbl eLLE BbipasnTenbHee: —
da/ - ga B couyeTaHusx sudda, sudga
MapKMpPYKT  NOKaTUBHYH/HanpaBUTENbHYHO
WHTeprpeTaumIo 34aHNA UAN MecTa, Torga Kak
sud qaror chigardi — WHCTUTYLMOHANbHYHO
aKTUBHOCTb KOMNETUN.

OnpepenntenbHoe MUCbMO
AOTOBOPHbBIX ~ MONIOXKEHWW  —  TNaBHbIA
npesoxpaHunTenb npoTuB OMOHWMUMN.
AedrHNLMM BbINIPBIBAOT, KOrAa CTPOATCA MO
cxeme genus + differentia n ¢ «Mmarkumm»
OTTPaHUYEHUAMU: «B  LeNAX HaCTOALLEro
poroBopa nog Case file noHnmaeTtcs... U He
BK/ItOYaeT...». [lonesHbl deeming clauses
(«cumTaeTca, UTo...»), dUKCUpyroLwme cnopHble
rpaHuLbl, N CUCTEMHblE MNePEeKPECTHbIE CChINKM
Ha HOpMbl 6onee  BbICOKOrO  YPOBHS.
N36biTouHas  abcTpakuma M KpyroBble
onpejesneHns, HanpoTnB, KOPMAT OMOHMMMUIO,
OCTaBAAA  YWTaTeNt0  MPOCTPAHCTBO  ANA
anbTepHaTMBHbIX npouteHnn (Endicott, 2001).
Ctunam  pykoBoACTB  Bpoge Black’s Law
Dictionary = nomoratoT  cTabuamnsmposatb
AOKTPUHaNbHbIe AApa 3Ha4YeHUn n nogobpatb
TEePMUH-MapKepbl, KOTOPble «MOACBEYMNBAIOT»
HY>XHbBIW CMbICT B paboumx PpopmyampoBKax
(Garner, 2019).

ConoctaBneHne C  napannesnbHbIMU
Kopnycamu n cyaebHon npaktukoun pabotaet
KaKk 3Mnupuyeckas npoBepka pelleHun. B
ABYA3bIYHbIX MaTepuanax 6bICTPO BbIABAAKOTCA
«JIOXHblE  Apy3ba».  consideration  Kak

HOPM M1
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«BCTPEYHOe yAOBNETBOpEHME» VSs.
«paccMoTpeHue»; article kak «ctaTbsi 3aKOHa»
VS. «raseTHas cTaTbsA». WapueBny
nogyépkmBaer, HOPMOTBOPYECKMA  ¥©
A OrOBOPHbIN ANCKYpC TpebyroT
KOHBEHLMOHAAM3NPOBAHHbIX COOTBETCTBUN, a
COMHWUTENbHbIE cnyyam [OJIKHBI
MapKMpOBaTbCA B MPUMEYaHMAX U BHYTPEHHUX
rnoccapwsx (Saréevié, 1997). Llao pekomeHayet
npoBepATb MepeBojYeckMe pelleHns  Ha
<HOPUANYECKYHO $YHKLMOHANBHOCTb»:
COXpaHAeT AW 3KBUBANEHT Ty >Xe poJb B
CTPyKType obsA3atenbcTBa WAW  npoueaypbl
(Cao, 2007). Takoe byHKUMOHanbHOE
TeCTMpOBaHME  XOpPOLWIO  COBMeLLaeTca ¢
NOKanbHOW cyaebHOW MpakTUKOW: ecnn CyAbl
yCTOABLUMMCA 06Pa30oM YMTatOT OCHOBAHUE KaK
«legal ground», He cTOWMT MewaTb CUrHanN
CUCTEMHO YHacne[0BaHHbIMU KaabKamu.

4To

PepakumoHHas nposepka KO-
npegvkaumMm — HeAOPOroW, HO MOLLHbIN
WHCTPYMEHT  PaHHEro  npeaynpexaeHus.

YepHOBMK NPOroHAeTcs vyepe3 MUHMMa/bHblE
CBA3KM  MpuaaraTeNbHblX WM [1aronos,
afpecyrolmx pa3Hble acnekTbl: 06BEMHbIU U
delicmsyrowjuti  akm,  nepenosiHeHHell U
pepopmamopckuti  cyd. Ecam  coueTaHume
«/IOMaeTCs», 3HauuT, B TeKCcTe PAAOM
NOTeHUMaNbHO  CMellaHbl  HECOBMECTUMble
daceTbl — NpusHak Toro, 4to Tpebyerca ambo
WHOW TEePMWH, NMBO pasjeneHne 3HaueHui
bopmynor-orpaHmumnTeNnem (Pustejovsky,
1995; Cruse, 2011). B pepakuMOHHOWN KapTe
AOKyMeHTa CTOMT GUKCMpOBaTb TakuMe MecTa
Kak «y3/ibl pycKa» 1 BO3BPaLLATbCA K HUM Npw
Ka>X40n peBm3nu.
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Ana  yCTOAYMBOrO NPUMEHEHUA  3TUX
NpakTUK MOfe3Ha «KapTouyka TepMuHa» Kak
XMBOW apTedakT npoekrta. Nommmo 6a3oBow
AeDUHULMN UCTOYHMKA U MPEANOYTUTENbHbIX
KONNOKALWA, B HEE MMEET CMbICA BKIKOYaATh:
TUNNYHbIE KOHTP-NPUMEpPBLI  (YTOObI  BUAETb
rpaHunLbl), YHacneAoBaHHblE U3 MpeLeseHToB
bopMynbl,  peKOMeHAyemble  3KBMBANEHTbI
ANA LeNeBOro f3blka W «KpacHble Gaaxku»
OMOHVMMWUWN C MoMeTKamu 06 ob6sA3aTesbHON
nosicHuTenbHol  3anucke  (Sarlevié, 1997;
Cao, 2007). B TpaHcrpaHu4HbIX caenkax Takas
KapTouka CTaHOBUTCH MEeCTOM ans
COrnacoBaHus Mexay ropucTamm 7
nepeBojUYMKaMUN: UMEHHO 34ecb GUKCMpyeTcs,
yto charge B TekCTe KOHTpaKTa Bcerga
«0BBMHEHME» TONIBKO B pasjese «yrosoBHO-
npaBoOBble rapaHTUM», a BO BCEX MIATEXHbIX
pasfenax — «Mjata; HauyucneHue», MpUYEM
TEePMUH BU3YyaNbHO COMPOBOXAAETCA
YTOUHSIOLLUM CYLLECTBUTENbHbIM.

B wtore crtparterna npocta no dopme
M cTporas no AUCUMMAWHE: CcnepBa Mbl
KOHCTPYMPYEM KOHTEKCTHble pamKK, MOTOM
«3anMpaemM» CMbICNbl  OMpPeAeNeHusMU U
PYTMHHO  MpoBepsemM  TeKCT  Ha KO-
npeavKaunoHHbIe cbow; napannesbHO
NOACTETMBAEM  pELUEHUst  KOPMYCHOW W
npeLeseHTHOM Banvgauven. Takon  UUKA
Aenaet  MOAMCEMWUKO  ynpaBAsemMol,  a
OMOHUMWIO — BUAUMON W U30AMPYEMOWN,
yTo noBbIWaeT npeAackasyeMocTb
TONKOBaHWUA M KayecTBO  ABYSA3blYHOM
KomMmyHukaumum B npase (Tiersma, 2000;
Endicott, 2001; Saréevi¢, 1997; Cao, 2007;
Garner, 2019).
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